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一、课    文

方秀英：	大伟，你回来了。下午有人给你打电话，名字好像是罗斯。

陆大伟：	罗斯？是我夏令营的老师。他留电话了吗？

方秀英：	留了，你看。

陆大伟：	这是北京的电话，罗斯来北京了？

FQng XiMyUng:  DSwDi, nJ huIlWi le. XiSwL yGu rRn gDi nJ dA diSnhuS, 

mIngzi hAoxiSng shK LuYsU.  

LM DSwDi:  LuYsU? ShK wG xiSlKngyIng de lAoshU. TQ liP diSnhuS le 

ma?

FQng XiMyUng:  LiP le, nJ kSn.

LM DSwDi:  ZhF shK BDijUng de diSnhuS, LuYsU lWi BDijUng le?

Fang Xiuying: David, you’re back. This afternoon someone gave you a call. I 

think his name was Ross. 

David: Ross? He was my teacher at summer camp. Did he leave his 

phone number?

Fang Xiuying: He did, look.

David: This is a Beijing number. Did Ross come to Beijing?

■
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陆大伟：	罗斯，你好，我是大伟！好久不见了，你过得怎么样？

罗	 斯：	很好，我一直在学汉语，天天都学。

陆大伟：	我也一样。我上星期刚考完汉语，得了94分。

罗	 斯：	考得真不错，祝贺你！大伟，听说你最近要参加乘风汉语比

赛，是吗？

陆大伟：	对，韩江也要参加。罗斯，你最近见过张老师吗？

罗	 斯：	见过。他还是跟以前一样，天天跑步。

LM DSwDi:  LuYsU, nJ hAo, wG shK DSwDi ! HAojiL bPjiSn le, nJ guH de zDn-

meySng?

LuYsU:  HDn hAo, wG yKzhI zSi xuR HSnyL, tiQntiQn dTu xuR.

LM DSwDi:  WG yD yIySng. WG shSng xUngqU gQng kAo wWn HSnyL, dR 

le jiLshIsK fEn.

LuYsU:  KAo de zhEn bPcuH, zhMhF nJ ! DSwDi, tUngshuT nJ zuKjKn 

ySo cQnjiQ ChRngfEng HSnyL bJsSi, shK ma?

LM DSwDi:  DuK, HWn JiQng yD ySo cQnjiQ. LuYsU, nJ zuKjKn jiSnguo ZhQng 

lAoshU ma?

LuYsU:  JiSnguo. TQ hWishi gEn yJqiWn yIySng, tiQntiQn pAobM.

David: Ross, how are you? I’m David! Haven’t seen you for ages. How’ve you 

been doing?

Ross: Very well. I’ve been studying Chinese the whole time. I study every day.

David:	 Same	with	me.	Last	week	I	just	finished	my	Chinese	exam.	I	got	a	94.

Ross: You did pretty well, congratulations! David, I heard you will soon take 

part in the Chengo Chinese competition, is that right?

David: Right. John’s also going to take part. Ross, have you seen Teacher 

Zhang lately?

Ross: I have. He’s still the same, jogging everyday.
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陆大伟：	罗斯，你是什么时候来北京的？

罗	 斯：	昨天。我在中国旅行了一个多月。

陆大伟：	你去了哪些地方？

罗	 斯：	香港，桂林，还有西藏。我这儿有很多照片，你可以来

看看。

陆大伟：	你现在住在哪儿？

罗	 斯：	我住在北大。

陆大伟：	太好了，我和韩江还没去过北大呢。

LM DSwDi:  LuYsU, nJ shK shRnme shIhou lWi BDijUng de?

LuYsU:  ZuYtiQn. WG zSi ZhTngguY lVxIng le yI ge duT yuF.

LM DSwDi:  NJ qM le nAxiE dKfang?

LuYsU:  XiQnggAng, GuKlIn, hWiyGu XUzSng. WG zhFr yGu hDn duT 

zhSopiQn, nJ kDyJ lWi kSnkan.

LM DSwDi:  NJ xiSnzSi zhM zSi nAr?

LuYsU:  WG zhM zSi BDidS.

LM DSwDi:  TSi hAo le, wG hR HWn JiQng hWi mRi qMguo BDidS ne.

David: Ross, when did you come to Beijing?

Ross: Yesterday. I’ve been traveling in China for over a month.

David: Which places did you go to?

Ross: Hong Kong, Guilin, and Tibet. I have a lot of pictures at my place. You 

can come over to look at them.

David: Where are you living now?

Ross: I live at Beijing University.

David: Great! John and I have never been to Beijing University before.
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陆大伟：	这么多自行车！罗斯，你在北大常常骑车吗？

罗	 斯：	对，天天都骑。我最喜欢在湖边，一边骑车，一边看风景。

韩	 江：	是那个没有名字的湖吗？听说特别漂亮，你快带我们去吧。

LM DSwDi:  ZhFme duT zKxIngchE! LuYsU, nJ zSi BDidS chWngchWng qI 

chE ma?

LuYsU:  DuK, tiQntiQn dTu qI. WG zuK xJhuan zSi hP biQn, yKbiQn qI 

chE, yKbiQn kSn fEngjJng.

HWn JiQng:  ShK nSge mRiyGu mIngzi de hP ma? TUngshuT tFbiR piSo-

liang, nJ kuSi dSi wGmen qM ba.

David: So many bicycles! Ross, do you often ride your bike at Beijing Uni-

versity?

Ross: Yeah, every day. My favorite place is by the lakeside, viewing the 

scenery as I ride. 

John: Is that the Unnamed Lake? I’ve heard it’s really beautiful. Hurry up and 

take us there.

■

■ 罗	 斯：	韩江，这就是北大有名的没有名字的湖。

陆、韩：	罗斯，我们听不懂！

罗	 斯：	你们看，很多人喜欢在湖边看书。

韩	 江：	一边看书，一边看风景，我真羡慕他们！

陆大伟：	罗斯，韩江，我们一起合影吧。同学，你帮我们拍照，好吗？
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■ 罗	 斯：	走了一个多小时了，我有点儿饿了，咱们去吃饭吧。你们想

吃什么？

陆大伟：	我想吃西餐！

韩	 江：	我想吃中餐！

罗	 斯：	你们俩还是跟以前一样，一见面就“吵架”。咱们到底吃什

么？

陆大伟：	西餐!

韩	 江：	中餐！

罗	 斯：	这样吧，你们俩剪刀—石头—布，谁赢就听谁的。

陆、韩：	好！剪刀—石头—布！

陆大伟：	我赢了！

LuYsU:  HWn JiQng, zhF jiMshK BDidS yGumIng de mRiyGu mIngzi de 

hP.

LM, HWn:  LuYsU, wGmen tUng bM dGng!

LuYsU:  NJmen kSn, hDn duT rRn xJhuan zSi hP biQn kSn shO.

HWn JiQng:  YKbiQn kSn shO, yKbiQn kSn fEngjJng, wG zhEn xiSnmM tQmen!

LM DSwDi:  LuYsU, HWn JiQng, wGmen yKqJ hRyJng ba. TYngxuR, nJ bQng 

wGmen pQizhSo, hAo ma?

Ross: John, this is Beijing University’s famous Unnamed Lake.

David, John: Ross, we don’t understand!

Ross: Look, a lot of people like to read by the lakeside.

John: Reading while taking in the scenery. I really envy them!

David: Ross, John. Let’s take a picture together. Classmate, help us take 

a picture, okay?
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LuYsU:  ZGu le yI ge duT xiAoshI le, wG yGudiAnr F le, zWnmen qM 
chU fSn ba. NJmen xiAng chU shRnme?

LM DSwDi:  WG xiAng chU xUcQn !
HWn JiQng:  WG xiAng chU zhTngcQn !
LuYsU:  NJmen liA hWishi gEn yJqiWn yIySng, yI jiSnmiSn jiM “chAojiS”. 

ZWnmen dSodJ chU shRnme?
LM DSwDi:  XUcQn !
HWn JiQng:  ZhTngcQn !
LuYsU:  ZhFySng ba, nJmen liA jiAndQo—shItou—bM, shuI yIng jiM 

tUng shuI de.
LM, HWn:  HAo! JiAndQo—shItou—bM!
LM DSwDi:  WG yIng le!

Ross: We’ve walked for over an hour already. I’m a little hungry. Let’s go 

eat. What do you guys want to have?

David: I want to have Western food!

John: I want to eat Chinese food!

Ross: You two are still the same. As soon as you meet, you start arguing! 

So what are we going to eat after all?

David: Western food!

John: Chinese food!

Ross: How about this? You two play “Rock-paper-scissors”. Whoever 

wins, decides.

David, John: Okay! “Rock-paper-scissors”!

David: I won!
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� 回来 huIlWi come back; return

� 名字 mIngzi name

� 留 liP leave (a message)

4 好久 hAojiL a long time

� 完 wWn finish,	be	over;	complete

� 以前 yJqiWn before; previously

� 跑步 pAobM run; jog

� 住在 zhM zSi live at; stay or reside at

9 车 chE vehicle; car; also bicycle

�0 湖 hP lake

�� 边 biQn side; edge

�� 一边...,一边 yKbiQn …, yKbiQn do two or more things at the same time; 

...while…
�� 带 dSi lead or guide someone

14 饿 F hungry

�� 饭 fSn meal, food

�� 中餐 zhTngcQn Chinese food

�� 西餐 xUcQn Western food

�� 俩 liA two (usually of people)

19 吵架 chAojiS quarrel; argue

�0 到底 dSodJ used in a question for emphasis;after all 

(emphasis)
�� 剪刀 jiAndQo scissors

�� 石头 shItou stone, rock

�� 布 bM cloth, fabric

24 赢 yIng win

�� 西藏 XUzSng Xizang (Tibet)

�� 北大 BDidS Beijing University

二、词 语 表
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三、语 言 注 释

跟⋯⋯一样

This construction, which can also be written or spoken as 和⋯⋯一

样, is used to show that two items share a similar characteristic. The 

negative form of this construction is 和⋯⋯不一样. Note the following 

examples:	

�. 大伟跟
3

韩江一样
3 3

，他们都得了94分。

 大伟和
3

韩江不一样
3 3 3

，大伟得了94分，韩江得了90分。

�. 韩江和
3

刘爷爷一样
3 3

，都喜欢打太极拳。

 刘洋和
3

爷爷不一样
3 3 3

，爷爷喜欢打太极拳，刘洋不喜欢。

A. 这个房间跟那个房间一样，             B. 这个风筝和那个风筝不

 都有很多东西。  一样。

一边⋯⋯,一边

This	expression	is	used	to	describe	two	actions	which	take	place	

simultaneously.	Note	the	examples:

�. 我喜欢一边
3 3

吃饭，一边
3 3

看电视。    

�. 他常常一边
3 3

听音乐，一边
3 3

跑步。
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A. 刘洋喜欢一边唱歌，一边      B. 韩江一边吃月饼，一边听故事。

 跳舞。   

是⋯⋯的

This construction is used to focus on or emphasize certain in-

formation such as a time, place, or an action in a sentence. This 

construction is also often used to reply to a question. Basically, the 

construction may be understood as: 是+content to be emphasized+

的. Although this construction is usually used to describe past events, 

了cannot be used in place of 的 at the end of the sentence. Here are 

some	examples:

�. 我是
3

昨天来的
3

。

�. 我是
3

在网上认识他的
3

。

�. 我是
3

骑自行车去颐和园的
3

。

A: 王子欣是什么时候去上海的？

B: 王子欣是七号去的。

A: 王子欣是怎么去上海的？

B: 她是坐飞机去的。
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一⋯⋯就

This	expression	can	be	explained	as	“as	soon	as/	once	A	(then)	B	

(will take place) ”. It indicates that a certain action or condition taking 

place will cause another event or action to take place immediately after-

ward or that one action immediately follows another in sequence. Gram-

mar note: If there is a subject in the second clause, it should be placed 

before 就.	Here	are	some	examples	of	the	一⋯⋯就 construction:

�.  一
3

到中秋节，我们就
3

吃月饼。

�.  我不能喝牛奶，一
3

喝牛奶就
3

不舒服。

A. 刘洋爸爸一喝酒(jiL  drink   B. 这个问题不难(nWn, difficult)

 alcohol)脸就红。   老师一讲我们就懂了。

四、汉 字

步 bM

古文字中，“步”由一前一后两个脚印构成，这正描绘出了它在

古文中的原义，即行走、用脚走路。现代汉语中，“步”的常用义是

脚步或步幅，如“跑步”。也可以引申为发展中的某一阶段，如“初

步”，或是“事情发展一步比一步顺利。”

In ancient Chinese script, the character 步 (walk; step; pace) is 
composed of two footprints, one in front of another, depicting the original meaning of the 
character commonly used in ancient texts to walk or go by foot. In modern Chinese, the 
commonly used meaning of 步 is footstep or stride, as in: 跑步 (run). The meaning of the 
character 步 can also be extended to imply a stage or phase of development, such as: 初步 (initial; 
preliminary; beginning ) and 事情发展一步比一步顺利 (Things are developing more smoothly 
each step of the way.)

A: 王子欣是什么时候去上海的？

B: 王子欣是七号去的。

A: 王子欣是怎么去上海的？

B: 她是坐飞机去的。
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刀 dQo

古文字中，“刀”像是一把古代军刀。古汉语中，“刀”既可

以指军刀，也可以泛指武器。现在，凡是用来切、割、剥、砍或剪的

工具（通常为钢制）都可称作“刀”，如“菜刀、水果刀、军刀”。

此外，任何形状像刀的东西也可以叫做“刀”，如“冰刀”。

In its ancient form, the character 刀 (knife; saber; root word 
for cutting tools) resembles the shape of an ancient battle knife. In ancient Chinese, the 
character 刀 referred either to this type of battle knife or was used as a general term for 
weaponry. Today, any tool (usually made of steel) used to cut, sever, peel, chop or shear can 
be termed 刀, as in: 菜刀 (kitchen knife), 水果刀 (fruit knife) and 军刀 (saber). Additionally, 
anything that resembles the shape of a knife may also be called 刀, such as: 冰刀 (ice skates).

石 shI

古文字中，“石”的下半部分像一块石头，上半部分像一座山

崖。这里，象征山崖的上半部分揭示并强调了字义，它指出了下面

的块状物是石头或岩石，而不是人的嘴。下面的3个例子进一步说

明了“石”的本义：大理石、石碑、石器。

In ancient script, the lower part of the character 石 resembles 
the shape of a stone while its upper part resembles the shape of a mountain cliff. Here, 
the upper part of the character, symbolizing mountain cliff, is used as a marker to set off 
or underline the meaning of the character by indicating that the block-shaped object in 
the lower half of the character refers to its original meaning, stone or rock, and not to the 
character for mouth (口). The following three examples further illustrate the character’s 
original meaning: 大理石 (marble), 石碑 (stone tablet; stele) and 石器 (stone implement; 
stone artifact; stone vessel).
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布 bM

和许多现代汉语中的常用字一样，古文字中，“布”是形声

字。它由上面的声旁“父”和下面的形旁“巾”组成。以“巾”

为形旁的字，其意义通常与棉、麻、丝质的纺织品有关。同样，

“布”的本义为麻制品，如“棉布、花布、布鞋”。“布”也可以

用作动词，指分散、散布或分布，如“布置”。还可以指宣布或公

布，如“布告、公布”。

In ancient Chinese script, the character 布 (cloth; fabric), like most other Chinese 
characters in common use today is pictophonetic. It is composed of the upper sound radical 

父 and the meaning radical 巾 below it. Characters with 巾 as their meaning radical are 
usually related to fabric made of cotton, hemp, or silk. Similarly, the original meaning of the 
character 布 is material woven from cotton, hemp, or silk to make clothing, etc., as with the 
following: 棉布 (cotton cloth), 花布 (printed or patterned cloth), and 布鞋 (cloth shoes). The 
character 布 can also be used as a verb to mean disperse, scatter or distribute, as in: 布置 
(arrange; lay out; position). This character may also be used to denote declare or announce, 
as can be seen from the following words: 布告 (notice; bulletin; proclamation) and 公布

(publish; make public; announce).
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